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82

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 4. fijna 2011 byl v Zihfebu podepsin Protokol mezi Ceskou
republikou a Chorvatskou republikou ke Smlouvé mezi Ceskou republikou a Chorvatskou republikou o zamezeni
dvojtho zdanéni v oboru dani z pfjmu a z majetku’).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na zdklad& svého &lanku 6 dne 30. Eervence 2012 a jeho ustanoveni se budou
provadét v souladu se znénim tohoto &linku.

vvvvv

1y Smlouva mezi Ceskou republikou a Chorvatskou republikou o zamezeni dvojtho zdanéni v oboru dani z p#jmu a z majetku
podepsani v Praze dne 22. ledna 1999 byla vyhl4Sena pod & 42/2000 Sb. m. s.
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PROTOKOL

MEZI

CESKOU REPUBLIKOU
A

CHORVATSKOU REPUBLIKOU

KE SMLOUVE MEZI CESKOU REPUBLIKOU A CHORVATSKOU
REPUBLIKOU O ZAMEZEN] DVOJIHO ZDANEN] V OBORU DAN{
Z PRIJMU A Z MAJETKU

CESKA REPUBLIKA A CHORVATSKA REPUBLIKA,

prejice si uzav¥it Protokol ke Smlouvé mezi Ceskou republikou a
Chorvatskou republikou o zamezeni dvojiho zdanéni v oboru dani z p¥jmu
a zmajetku, kterd byla podepsina 22. ledna 1999 v Praze (v tomto
protokolu daile jen ,,Smlouva¥®),

se dohodly takto:
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CLANEK 1
Clinek 2 odstavec 3 pismeno a) Smlouvy se méni a zni ndsledovné:
»a) v Chorvatské republice:
(i) daii ze zisku;
(ii) dail z pt{jmu;
(111) pfiplatek ukladdany k dani z p¥{jmi;

(dale nazyvané ,,chorvatské dani“);

CLANEK 2
Do &lanku 11 odstavce 2 Smlouvy se dopliiuje tfeti v&ta, kterd zni nisledovné:

»Vyraz ,iroky“ nezahrnuje Zadnou &ast pfijmu, kterd je povaZovana za dividendu
podle ustanoveni ¢lanku 10 odstavee 3.

CLANEK 3

Rozumi se, Ze vyraz ,zaméstnavatel” zminény v ¢lanku 15 odstavei 2 pismenu b)
Smlouvy oznauje osobu, kterd méd prdvo na vykonanou prdci a kterd nese
odpovédnost a riziko spojené s vykondvanim préce.

CLANEK 4
Clinek 24 odstavec 2 Smlouvy se méni a zni nésledovng:

2. Zdanéni stdlé provozovny, jeZ ma podnik jednoho smluvniho statu ve druhém
smluvnim st4té, nebo stdlé zdkladny, jeZ mé k dispozici rezident jednoho smluvniho
statu ve druhém smluvnim stdté, nebude v tomto druhém stét€ nepiiznivéj$i nez
zdanéni podnikd nebo rezidentd tohoto druhého stitu, které nebo ktefi vykonévaji
tytéZ Cinnosti. Toto ustanoveni nebude vykldddno jako zdvazek jednoho smluvniho
statu, aby pfiznal rezidentim druhého smluvniho statu jakékoliv osobni tlevy, slevy a
sniZzeni dané& z divodu osobnfho stavu nebo povinnosti k rodiné, které pfiznava svym

vlastnim rezidentim.*
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CLANEK 5

Clinek 26 Smlouvy se méni a zni nasledovng:

,Clanek 26
VYMENA INFORMACT

1. Pfisluin€é Gfady smluvnich statd si budou vyméfiovat takové informace, u nich? lze
pfedpokladat, Ze jsou relevantni ve vztahu k provadéni ustanoveni této smlouvy nebo
ve vztahu k provddéni nebo vyméhdni vnitrostdtnich prdvnich predpist, které se
vztahuji na dané€ vieho druhu a pojmenovani uklidané jménem smluvnich stitd nebo
Jjejich mistnich fadd, pokud zdan&ni, které upravuji, neni v rozporu se Smlouvou.
Vymeéna informaci neni omezena ¢lénky 1 a 2.

2. Veskeré informace obdrZené smluvnim stitem podle odstavce 1 budou udrZovany v
tajnosti stejnym zpiisobem jako informace ziskané podle vnitrostdtnich prévnich
pfedpisi tohoto statu a budou poskytnuty pouze osobdm nebo Gfadiim (véetn& soudd a
spravnich ufadd), které se zabyvaji vymé&Fovanim nebo vybirdnim dani, které jsou
uvedeny v odstavei 1, vymdhdnim nebo trestnim stihdnim ve vé&ci t&hto dani,
rozhodovénim o opravnych prostfedcich ve vztahu k témto danim nebo dozorem vyse
uvedeného. Tyto osoby nebo tifady pouZiji tyto informace jen k t&mto G&eldm. Mohou
sdélit tyto informace pfi vefejnych soudnich fizenich nebo v soudnich rozhodnutich.

3. Ustanoveni odstavcd 1 a 2 nebudou v Z4dném p¥ipadé vykladana tak, Ze ukladaji
smluvnimu stétu povinnost:

a) provést spravni opatfeni, kterd by poruSovala prévni pfedpisy a spravni praxi tohoto
nebo druhého smluvniho statu;

b) poskytnout informace, které nemohou byt ziskdny na zadklad€ pravnich predpist
nebo v béZném sprévnim fizeni tohoto nebo druhého smluvniho stétu;

¢) poskytnout informace, které by odhalily jakékoliv obchodni, hospodafské,
primyslové, komeréni nebo profesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo informace,
jejichz sdéleni by bylo v rozporu s vefejnym porfadkem.

4. Jestlize jsou vsouladu stimto Clankem jednim smluvnim stitem poZadovéany
informace, druhy smluvni stdt pouZije svych opatfeni zaméfenych na ziskdvani
informaci, aby ziskal poZadované informace, i kdyZ tento druhy stét takové informace
nepotfebuje pro své vlastni dattové ulely. Povinnost obsaZend v pfedchozi vété
podléhd omezenim odstavce 3, ale v Zddném piipadé nebudou tato omezeni vykléddéna
tak, Ze umozZiuji smluvnimu stdtu odmitnout poskytnout informace pouze ztoho
divodu, Ze nemé domaci zdjem na takovych informacich.

5. Ustanoveni odstavce 3 nebudou v Zddném pfipadé vykldddna tak, Ze umoZiiuji
smluvnimu stitu odmitnout poskytnout informace pouze ztoho divodu, Ze
informacemi disponuje banka, jind finan&ni instituce, povéfenec nebo osoba, ktera
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jedna v zastoupeni nebo jako zmocnénec, nebo proto, Ze se informace vztahuji
k vlastnickym podilim na osobé.*

CLANEK 6
Protokol tvofi nedilnou soucast Smlouvy.

Smluvni staty si vzajemné& diplomatickou cestou ozndmi splnéni postupd, které jsou
vyZadovany jejich vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy pro vstup v platnost tohoto
protokolu. Protokol vstoupi v platnost dnem pozd€jsiho z téchto oznameni a bude se
v obou statech provadét ve vztahu k dafiovym obdobim zacinajicim 1. ledna
kalendafniho roku nasledujiciho po roce, ve kterém Protokol vstoupi v platnost, nebo
pozdé&ji.

Déno v Zahiebu dne 4. 10. 2011 ve dvou piivodnich vyhotevenich, kazdé v jazyce
teském, chorvatském a anglickém, pfifemZ vSechny texty jsou autentické.
V piipad¥ jakéhokoliv rozdilu mezi eskym a chorvatskym textem bude
rozhodujicim anglicky text.

Za Ceskou republiku Za Chorvatskou republiku
Ing. Karel Kiihnl Josip Lozanci¢
mimotadny a zplnomocnény velvyslanec statni tajemnik ministerstva financi

Ceské republiky v Chorvatské republice a generalni feditel datlove spravy
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PROTOCOL

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF CROATIA

TO THE AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC
AND

THE REPUBLIC OF CROATIA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL
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THE CZECH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CROATIA,

desiring to conclude a Protocol to the Agreement between the Czech Republic
and the Republic of Croatia for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital signed at Prague on January 22, 1999 (in this
Protocol referred to as “the Agreement”),

have agreed as follows:
ARTICLE 1

Sub-paragraph a) of paragraph 3 of Article 2 of the Agreement shall be amended and
shall read as follows:

“‘a) in the Repubilic of Croatia:

(i) the profit tax;
(i) the income tax;
(iiiy  the surcharge levied on the income tax;

(hereinafter referred to as “Croatian tax”);”
ARTICLE 2

Third sentence shall be added to paragraph 2 of Article 11 of the Agreement and
shall read as follows:

“The term “interest” shall not include any item of income which is considered as a
dividend under the provisions of paragraph 3 of Article 10.”

ARTICLE 3

it is understood that the term “employer® mentioned in sub-paragraph b) of paragraph
2 of Article 15 of the Agreement means the person having right on the work produced
and bearing the responsibility and risk connected with the performance of the work.

ARTICLE 4

Paragraph 2 of Article 24 of the Agreement shall be amended and shall read as
follows:

“2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises or residents of that other State
carrying on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.”
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ARTICLE 5
Article 26 of the Agreement shall be amended and shall read as follows:
“Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this
Agreement or to the administration or enforcement of the domestic laws concerning
taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States or of
their local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Agreement. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to
the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other State may not need such information
for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is
subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be
construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely
because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting
State to decline to supply information solely because the information is held by a
bank, other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary
capacity or because it relates to ownership interests in a person.”
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ARTICLE 6
The Protocol shall form an integral part of the Agreement.

Each of the Contracting States shall notify the other, through diplomatic channels,
the completion of the procedures required by its domestic law for the entering into
force of this Protocol. The Protocol shall enter into force on the date of the latter of
these notifications and shall have effect in both States for taxable periods beginning
on or after 1% January in the calendar year next following that in which the Protocol
enters into force.

DONE in duplicate at Zagreb this 4™ day of October 2011 in the Czech, Croatian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence
between the Czech and Croatian texts, the English text shall prevail.

FOR THE CZECH REPUBLIC FOR THE REPUBLIC OF CROATIA
Karel Kiihnl Josip Lozanci¢
Ambassador Extraordinary and State Secretary of the Ministry of Finance
Plenipotentiary of the Czech Republic and Director General of the Tax

to the Republic of Croatia Administration
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83

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 15. &ervna 2012 bylo diplomatickou nétou oznimeno
Jemenské republice rozhodnuti vlady Ceské republiky vypovédét Dohodu mezi vlddou Ceskoslovenské socialis-
tické republiky a vlddou Jemenské arabské republiky o vzijemném poskytovini bezplatné 1ééebné péce Elenim
diplomatickych misi a konzuldrnich @fadi sjednanou vyménou nét ze dne 10. srpna 1989 a 12. fijna 1989.

Dohoda pozbyvi platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Jemenskou republikou v souladu s usta-
novenim svého &lainku 7 dnem 31. prosince 2012.
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84

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 15. srpna 2012 a 23. srpna 2012 byla v soula-
du s &ankem 26 Programu spoluprice v oblasti kultury, Skolstvi, védy a sportu mezi vlidou Ceské republiky
a vlidou Peruinské republiky na léta 2010 — 2012') prodlouZena platnost tohoto Programu o jeden rok,
tj. do 31. prosince 2013.

1y Program spoluprice v oblasti kultury, $kolstvi, védy a sportu mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Perudnské republiky na
1éta 2010 - 2012 byl podepsin v Limé& dne 20. listopadu 2009 a vyhliSen pod &. 17/2010 Sb. m. s.
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